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			Když Hanio nabyl vědomí, všechno kolem něj tak oslnivě zářilo, až si pomyslel, že je snad v nebi. Ale stále cítil tu pronikavou bolest v temeni hlavy. V nebi by ho určitě hlava bolet nemohla.

			První, co uviděl, bylo veliké okno z matného skla. Bez nějakých okras, celé až příliš bílé.

			„Zdá se, že se probral,“ řekl někdo.

			„Tak to je dobře. Celý den mám fajn náladu, když pomyslím na to, že jsem někomu pomohl.“

			Hanio vzhlédl. Nad ním stála sestra a vedle ní malý podsaditý muž v hasičské uniformě.

			„No tak, uklidněte se. Klid. Nesmíte sebou ještě házet,“ řekla sestra a přitlačila mu ramena dolů.

			Haniovi došlo, že pokus o sebevraždu se mu nezdařil.

			Toho večera si v posledním vlaku příměstské železnice vzal ­velké množství sedativ. Tedy přesněji spolykal ty prášky na spaní u nádražního pítka, nastoupil do vlaku, natáhl se na prázdná sedadla a dál už si nic nepamatoval.

			Ne že by nad sebevraždou nějak dlouho uvažoval. Po smrti zatoužil náhle toho večera, když si četl večerní noviny ve ­snack-baru, kam chodíval na večeři.

			 

			Úředník ministerstva zahraničních věcí odhalen jako špion.

			Ve třech objektech včetně kanceláře
Japonsko-čínské společnosti přátelství proběhla razie.

			Bylo rozhodnuto o přeložení ministra McNamary.

			Oblast metropole pokryl smog – první varování v letošní zimě.

			Výbuch na letišti Haneda – pro Aona požadován
za jeho „ohavný zločin“ trest na doživotí.

			Kamion se zřítil na železniční trať
a narazil do nákladního vagonu.

			Podařilo se úspěšně transplantovat dívce
aortální chlopeň ze srdce mrtvého dárce.

			Při loupeži v pobočce banky v Kagošimě
bylo odcizeno devět set tisíc jenů.

			(Zprávy z 29. listopadu)

			Byly to každodenní stereotypní titulky, nic mimořádného. Žádný z těch článků na něho nijak nezapůsobil.

			A pak, stejně jako by se rozhodoval vyrazit třeba na piknik, začal najednou přemýšlet o sebevraždě. Kdyby se ho někdo zeptal, co ho k tomu vedlo, nedokázal by odpovědět nic jiného, než že vůbec žádný důvod neměl, prostě mu hlavou jen tak prolétla myšlenka se vším skoncovat.

			Hanio neměl zlomené srdce, a i kdyby měl, rozhodně nebyl typem člověka, který by se zabíjel z nešťastné lásky. Zatím ani neměl žádné větší problémy s penězi. Pracoval jako copywriter, vytvořil třeba reklamní slogan pro televizní reklamu na žaludeční lék Sukkiri farmaceutické firmy Gošiki: Sukkiri – svěží – snadné – jedinečné. Vyléčí vás, než se nadějete!

			Byl natolik talentovaný, že by se mu dařilo, i kdyby se osa­­­mostatnil, ale on takové ambice neměl. Pracoval ve firmě Tokyo Ad a plat měl docela slušný, takže byl spokojený. Do včerejška patřil bezesporu mezi svědomité a pracovité zaměstnance.

			No, když se nad tím člověk zamyslí, bylo možná příčinou jeho sebevraždy právě tohle.

			Jak tak znuděně listoval večerními novinami, jejich vnitřní stránka mu vyklouzla pod stůl. Pozoroval ji, jak se pomalu snáší na podlahu, a připadal si jako líný had, který sleduje, jak z něho svlečená kůže sklouzává na zem. Vtom pocítil nutkání tu stránku zvednout. Klidně ji tam mohl nechat ležet, ale možná to udělal, protože mu to připadalo společensky správné. Nebo že by ho k tomu vedlo mnohem závažnější odhodlání obnovit pozemský řád? Kdo ví. Ani on sám dobře nevěděl, proč to udělal.

			Každopádně se sklonil pod vratký stolek a natáhl ruku pro noviny.

			Vtom uviděl něco ošklivého.

			Na novinové stránce, kterou upustil na zem, stál nehybně šváb, a jakmile po ní natáhl ruku, lesklý brouk mahagonové barvy se rychle rozběhl pryč a ztratil se mezi vytištěnými znaky.

			Hanio přesto stránku nakonec zvedl, na stolek položil všechny, jež četl předtím, a začal projíždět očima tu, kterou zvedl zpod stolu. Vytištěné znaky, jež se snažil přečíst, se všechny začaly měnit ve šváby. Jakmile se nějaké znaky pokusil přečíst, ukázali mu ti švábi svá odporně blyštivá tmavorudá záda a dali se na útěk.

			,Tak to prostě na světě chodí,‘ došlo mu náhle.

			A jakmile tohle pochopil, zatoužil bezmezně po smrti.

			Ne, takové vysvětlení by bylo až příliš jednoduché.

			Nic není tak jednoznačné. Myšlenka na „smrt“ se mu usadila v hlavě teprve při pomyšlení, že pokud všechny znaky vytištěné v novinách zmutují na šváby, je zbytečné dál žít. Od toho okamžiku mu myšlenka na smrt slušela asi tak jako sněhový nevěstin čepec watabóši1 červené poštovní schránce, když hustě sněží.

			Poněkud mu to zlepšilo náladu. Zašel si do lékárny koupit prášky na spaní, ale byla by škoda spolykat je hned, takže nejdřív se zašel podívat do kina na tři filmy za sebou, a když vyšel ven, zaskočil ještě do seznamovacího baru, kam občas chodil.

			Zavalitá dívka, která seděla vedle něho, působila tak nudně a hloupě, že ho vůbec nelákala.

			„Já teď umřu,“ zachtělo se mu přesto se jí svěřit.

			Loktem trochu strčil do jejího tlustého lokte. Kradmo na něho pohlédla, pak se k němu na židli líně otočila, jako by ji to stálo obrovské úsilí. Když se zasmála, vypadala jako smějící se brambora. Prostě typická vesnická holka.

			„Dobrý večer,“ pozdravil ji Hanio.

			„Dobrý večer.“

			„Jsi hezká.“

			Zahihňala se.

			„Víš, co ti teď povím?“

			Znovu se zahihňala.

			„Netušíš, co?“

			„Možná mě něco napadá.“

			„Dneska v noci se zabiju.“

			Místo aby ji to vylekalo, rozesmála se s pusou dokořán. Pak hluboko do té otevřené pusy strčila proužek sušené sépie a se smíchem ho začala donekonečna žvýkat. Hanio ucítil pronikavý zápach sépie.

			Zanedlouho přišla zřejmě její přítelkyně, protože na ni afektovaně zamávala, zvedla se a bez rozloučení odešla.

			Hanio opustil bar, sám a podivně naštvaný, protože mu neuvěřila jeho brzkou sebevraždu.

			Měl ještě spoustu času, ale když už se jednou rozhodl pro poslední vlak, chtěl to za každou cenu dodržet a musel tedy vymyslet, čím zabít čas, který mu zbýval. Zašel do herny pačinko2 a začal hrát u jednoho z automatů. Kuličky se mu jen hrnuly. Jeho život se chýlil ke konci, ale kuličky padaly z automatu jedna za druhou. Měl pocit, jako by si z něho někdo dělal blázny.

			Konečně byl čas jít na poslední vlak.

			Hanio prošel nádražním turniketem, spolykal prášky u pítka a nasedl do vlaku.
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			Před Haniem se po jeho neúspěšném pokusu o sebevraždu otevřel poněkud prázdný, ale zároveň nádherně svobodný svět.

			Zdálo se mu, že od toho dne definitivně skončil s každodenním stereotypem, o kterém se dosud domníval, že bude trvat donekonečna. Měl pocit, jako by teď všechno bylo možné a jako by mu celý svět ležel u nohou. Žádný den nebyl stejný jako ten druhý, jeden den naposledy hlasitě vydechl a druhý začal nanovo. Dny ležely jasně před ním jako vyrovnaná řada mrtvých žab s odhalenými bílými břichy.

			V Tokyo Ad dal výpověď, a protože se firmě dařilo, vyplatila mu vysoké odchodné. To mu umožnilo žít tak, aby nebyl na nikom závislý.

			V bulvárních novinách si do rubriky „Hledám práci“ dal následující inzerát:

			Život na prodej. Použijte mě, jak chcete. Jsem 27letý muž. Diskrétnost zaručena. Žádné nepříjemnosti.

			Připojil svoji adresu a na vchodové dveře svého bytu nalepil kus papíru, na kterém bylo úhledně napsáno:

			Život na prodej – Hanio Jamada.

			První den po uveřejnění inzerátu nikdo nepřišel. Hanio ale od chvíle, kdy přestal chodit do práce, neměl nikdy problém, jak trávit každodenní volný čas. Vůbec se nenudil. Povaloval se ve svém pokoji a díval se na televizi nebo se jen tak oddával snění.

			Když ho sanitka přivezla do nemocnice na pohotovost, byl v úplném bezvědomí, takže by se dalo očekávat, že si nebude vůbec nic pamatovat, kupodivu ale vždycky, když uslyšel zakvílení sirény, neomylně se mu vybavily vzpomínky na jízdu sanitkou. Ležel natažený na nosítkách a hlasitě chrápal. Pamatoval si zřetelně, že vedle něho seděl bíle oblečený záchranář a přidržoval mu deku, aby při drncání během jízdy nespadl z nosítek. Záchranář měl u nosu velké mateřské znaménko…

			A přesto byl ten jeho nový život jaksi prázdný, asi jako pokoj bez nábytku.

			Druhý den ráno na dveře jeho bytu kdosi zaklepal.

			Když Hanio otevřel, za dveřmi uviděl stát malého, dobře oblečeného starého muže. Ten se několikrát kradmo ohlédl, spěšně vstoupil dovnitř a zavřel za sebou dveře.

			„Vy budete pan Hanio Jamada, že?“

			„Ano, to jsem já.“

			„Viděl jsem v novinách váš inzerát.“

			„Ach, prosím, pojďte dál.“

			Hanio zavedl starého muže do rohu místnosti, kde na rudém koberci stál černý stůl s černými židlemi, jak se ostatně dalo očekávat v bytě někoho, kdo pracuje ve světě designu.

			Stařec se zdvořile uklonil, posadil se a zasyčel přitom mezi zuby jako kobra.

			„Takže vy jste ten, kdo prodává svůj život?“

			„Ano, jsem to já.“

			„Jak vidím, jste mladý a žijete si velmi dobře. Proč jste se tak rozhodl?“

			„Neptejte se mě prosím na věci, které se vás netýkají.“

			„Mimochodem, za kolik prodáváte svůj život?“

			„Záleží na tom, kolik jste ochotný dát.“

			„Copak jste tak nezodpovědný? Cenu vlastního života byste si přece měl stanovit vy sám. Co byste dělal, kdybych vám nabídl, že ho koupím za sto jenů?“

			„Pokud vy si to tak přejete, pak je všechno v pořádku.“

			„No tak, neříkejte takové hlouposti!“

			Stařec vytáhl z náprsní kapsy peněženku, vyndal z ní pět úplně nových desetitisícových bankovek a rozprostřel je do vějíře jako hrací karty.

			Na Hania to neučinilo žádný dojem. Vzal si těch padesát tisíc a strčil je do kapsy.

			„Říkejte si, co chcete. Nemohu vám říct ne.“

			„Dobrá,“ řekl stařec a vytáhl krabičku cigaret s filtrem. „Vezměte si jednu, vy už z kouření rakovinu nedostanete. A i kdyby, člověk jako vy, co prodává svůj život, se rakoviny bát nemusí.

			To, co od vás chci, je velice jednoduché. Mé ženě, vlastně mé třetí ženě, je teď třiadvacet let. Je tedy přesně o půl století mladší než já.

			Je to nádherná ženská. Prsa jí takhle trčí do stran, jako když se dvě hrdličky spolu poškorpí. A rty taky. Ohrnuté nahoru a dolů, našpulené a tak sladké. Tělo má tak krásné, že se to ani popsat nedá. Nohy má taky nádherné. Zdá se, že teď jsou v módě abnormálně, pro mě až morbidně štíhlé nohy, ale ty její se od baculatých stehen postupně jemně zužují až dolů po kotníky. Ani to nedokážu slovy vyjádřit. A zadeček má baculatý, vytvarovaný jako dva kopečky kypré hlíny, jako dva krtince na jaře.

			Taková je to ženská. Ale opustila mě, tahá se s chlapy a teď žije jako milenka nějakého Číňana nebo snad Korejce. Ten chlap je neskutečný gauner, vlastní čtyři restaurace a v boji o pozemky už určitě zabil dva nebo tři lidi.

			Od vás chci, abyste se s mou ženou seznámil, intimně se s ní sblížil a zařídil, aby vás ten gauner našel, až to spolu budete dělat. Vás určitě zabije a moji ženu asi taky. Co tomu říkáte? Mně se tím hrozně uleví a budu spokojený… To je všechno, nic víc nechci. Dokážete pro mě takhle umřít?“

			„Chápu,“ odpověděl Hanio lhostejně, když všechno vyslechl. Pak se zeptal: „Ale proběhne to všechno takhle romanticky? Sníte o tom, že se pomstíte své ženě, ale co když po mém boku zemře šťastně a radostně? Co potom?“

			„Není to rozhodně žena, která by měla radost ze smrti. Tím se od vás liší. Ona chce žít vždycky naplno, užívat si života do poslední kapky. Je to jako kouzelné zaklínadlo vepsané všude do jejího těla.“

			„Jak tohle víte?“

			„Však to brzy taky uvidíte. V každém případě bych ocenil, kdybyste svou smrt dobře zvládl. Písemnou smlouvu asi nepotřebujete, že?“

			„Ne, nepotřebuju.“

			Stařec znovu zasyčel mezi zuby, jako by o něčem přemýšlel.

			„Je něco, co byste chtěl, abych po vaší smrti zařídil?“

			„Ani ne. Nechci pohřeb, nepotřebuju ani hrob. Ale je tu jedna věc, kterou byste pro mě mohl udělat. Vždycky jsem si přál chovat siamskou kočku, ale nikdy jsem se k tomu nedostal. Takže bych vám byl vděčný, kdybyste si jednu siamskou kočku po mé smrti pořídil a místo mě se o ni postaral. Mléko jí ale nelijte do obyčejného talíře, představuji si, že jí budete dávat pít z naběračky. Jakmile si jednou dvakrát usrkne, chci, abyste naběračkou pootočil. Mléko jí vyteče na čumáček, takže ho bude mít celý zmáčený. Tohle musíte bezpodmínečně dělat jednou denně. Je to důležité, nesmíte na to nikdy zapomenout.“

			„Nechápu, k čemu je tohle dobré!“

			„Protože žijete ve světě, ve kterém je až příliš zdravého ro­zumu. Ani v té vaší dnešní žádosti není žádná fantazie. Mimochodem, musím vám vrátit těch padesát tisíc jenů, pokud to bez úhony přežiju?“

			„Ne, to není třeba. Ale v takovém případě chci, abyste za každou cenu zabil moji ženu.“

			„Takže vražda na objednávku.“

			„Dá se to tak říct. Přál bych si, aby tahle ženská úplně zmizela z tohoto světa a nikdy se už do něj nevrátila, ale nechci se kvůli tomu sám cítit provinile. Po všech těch hrozných věcech, co mi provedla, mi nestojí za to, abych si kvůli ní dělal výčitky. Takže chci, abyste začal už dneska večer. Pokud si vyúčtujete nějaké vedlejší náklady, zaplatím vám je.“

			„Kam bych tedy měl pro začátek zajít?“

			„Vezměte si s sebou tuhle mapu. Tady na kopci je luxusní činžovní dům, který se jmenuje Villa Borghese. Číslo bytu je 865. Je to nádherný byt v nejvyšším patře. Nevím ale, kdy tam moje žena bude. Všechno ostatní si musíte zjistit sám.“

			„Jak se vaše žena jmenuje?“

			„Ruriko Kišiová. Ruri slabikovou abecedou hiragana,3 Kiši stejným znakem jako premiér Kiši,“ řekl stařec a obličej se mu podivně rozzářil.
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			Stařec při odchodu za sebou zavřel dveře, ale pak je zase otevřel a to, co řekl, znělo od někoho, kdo si právě koupil cizí život, opravdu rozumně. 

			 „Na jednu důležitou věc jsem zapomněl. V žádném případě nesmíte nikomu říct, že jsem váš klient a o co jsem vás požádal. Koneckonců prodáváte svůj život, takže snad máte taky určitou úroveň obchodní morálky.“

			„V tomhle směru se nemusíte ničeho obávat.“

			„Můžete mi to dát písemně?“

			„Nebuďte blázen! Kdybych vám dal písemný slib, bylo by to jako veřejné vyhlášení toho, o co jste mě požádal. Nemyslíte?“

			„To máte pravdu,“ řekl starý muž poněkud znepokojeně, sykl přes svoji špatně padnoucí zubní protézu a vklouzl zpátky do pokoje. 

			„Ale jak vám tedy můžu věřit?“

			„Pokud mi důvěřujete, důvěřujete mi absolutně ve všem, pokud pochybujete, pochybujete o všem. Už jen tím, že jste sem přišel a dal mi peníze, jste mě přesvědčil, že na tomhle světě pořád ještě existuje něco jako důvěra. A i kdybych chtěl někomu říct, na co jste si mě najal, nevím přece, odkud jste nebo kdo jste. Copak vás ani tohle nedokáže uklidnit?“ 

			„Blbost! Ruriko vám to vykecá, to vím jistě.“

			„Chápu. Ale mě to vůbec nezajímá.“

			„Asi máte pravdu. V životě jsem poznal spoustu lidí, ale když jsem vás uviděl, hned jsem si pomyslel, že všechno bude v ­pořádku. Kdybyste potřeboval ještě nějaké peníze, nechte mi na informační tabuli u centrálního východu z nádraží Šindžuku krátký vzkaz, třeba: Čekám na peníze, zítra v osm ráno. Život. 

			Přes den chodím vždycky po obchodních domech, ale než otevřou, nemám co dělat a nudím se, takže nejlepší by to bylo co nejdřív ráno.“

			Když se starý muž rozloučil a chystal se odejít, Hanio ho následoval do dveří.

			„Kam jdete?“

			„To je přece jasné, ne? Villa Borghese, byt číslo 865.“

			„Vy máte ale naspěch.“

			Hanio si vzpomněl, že má na dveřích otočit cedulku s nápisem „Život na prodej – Hanio Jamada“. Na druhé straně bylo napsáno:

			Momentálně vyprodáno.
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			Villa Borghese byla bílá budova v italském stylu, která se tyčila na kopci nad ubohými řadami domů. Hanio ji uviděl už z dálky, takže se ani nemusel dívat do mapy.

			Nahlédl do recepce, ale tam nikdo nebyl, jen prázdná židle, a tak zamířil bez váhání rovnou dozadu k výtahu. Šel jako bez vlastní vůle, jako by ho někdo vedl na nitkách jako loutku, a přemýšlel o tom, jak se ta jeho bezstarostná nezodpovědnost liší od toho, jaký byl před svým pokusem o sebevraždu. Jeho život překypoval lehkostí.

			V ranním tichu prošel opuštěnou chodbou v sedmém patře budovy a okamžitě našel dveře bytu číslo 865. Když stiskl zvonek, ozvalo se zevnitř příjemné uklidňující zvonění.

			Že by tam nikdo nebyl?

			Hanio ale tušil, že Ruriko je toho rána doma sama. Touto dobou jistě už svého milence vyprovodila a znovu tvrdě usnula.

			Byl o tom přesvědčen, proto dál vytrvale zvonil.

			Konečně zaslechl, že někdo přichází. Dveře se pootevřely, jen tolik, co dovolil bezpečnostní řetěz zámku. Škvírou vyhlédl ven vylekaný ženský obličej. Žena na sobě měla noční košili, ale nevypadala, jako by se právě probudila, protože neměla vůbec rozmazaný mejkap. Rty měla skutečně trochu ohrnuté nahoru a dolů.

			„Kdo jste?“

			„Jsem ze společnosti Život na prodej. Nemáte zájem o životní pojištění?“

			„Ach ne. Životních pojištění mám už spoustu. Ta, která mám, mi vyhovují a žádné další nepotřebuji,“ odpověděla úsečně, ale když Hanio viděl, že nezavírá dveře, bylo mu jasné, že vzbudil její zájem, a po způsobu podomních prodavačů strčil už jednu botu do škvíry ve dveřích.

			„Neříkám, abyste mě pozvala dál. Jen prosím, abyste mě vyslechla. Bude to jen chvilka.“

			„Ne, manžel by se na mě zlobil. A navíc teď nejsem upravená.“

			„Tak já vás navštívím znovu za dvacet minut.“

			„Tak dobrá…,“ na okamžik se zamyslela žena. „Mezitím si můžete obejít se svou nabídkou pojištění další domy a za dvacet minut znovu zazvoňte.“

			„Jak si přejete.“

			Hanio vytáhl botu ze škvíry ven a dveře se zavřely.

			Posadil se na pohovku u okna na konci chodby a čekal dvacet minut. Z okna měl výhled dolů na město, zalité zimním sluncem. Jasně viděl, že je tohle město prožrané jako hnízdo termitů. Místní obyvatelé spolu samozřejmě přesto dál komunikují. Zdraví se: „Dobré ráno.“ Nebo se navzájem ptají: „Jak se vám daří v práci?“ Nebo: „Jak se má vaše manželka? A co děti?“ Nebo: „Mezinárodní situace se nějak vyhrocuje, nemyslíte?“ Nikdo z nich si ale neuvědomuje, že tato slova už nemají žádný význam.

			Hanio vykouřil dvě nebo tři cigarety, pak šel ke dveřím a zaklepal.

			Tentokrát Ruriko bez zaváhání otevřela. Na sobě měla žlutozelený kalhotový kostým s široce rozhaleným límečkem.

			„Prosím,“ pozvala ho dál.

			„Dáte si čaj? Nebo nějaký alkohol?“

			„Pro podomního obchodníka dost neobvyklé přivítání.“

			„Lhal jste. Nejste žádný pojišťovací agent. Bylo mi to jasné, hned jak jsem vás uviděla. Když už na mě hrajete divadlo, měl byste to umět líp.“

			„Ano, máte pravdu. Nedáme si spolu sklenici piva?“

			Ruriko na něho mrkla jedním okem a zasmála se. Pak pomalu přešla pokoj a zmizela v kuchyni. Udělala na něho dojem svým velkým zadkem, který se vůbec nehodil k její štíhlé postavě.

			Krátce nato si tedy připili pivem.

			„Tak kdo vlastně jste?“

			„Řekněme, že jsem mlékař.“

			„Děláte si ze mě legraci. Ale když už jste sem přišel, určitě víte, že je to tady nebezpečné.“

			„Ne, to nevím.“

			„Tak kdo vás požádal, abyste sem šel?“

			„Nikdo mě nepožádal.“

			„To je zvláštní. Takže mi chcete tvrdit, že jste čirou náhodou zazvonil na zvonek u dveří a otevřít vám přišla taková okouzlující krasavice, jako jsem já?“

			„Ano, tak nějak to bylo.“

			„To jste tedy měl kliku. Ale není tu vůbec nic k zakousnutí. Dát si takhle po ránu pivo s brambůrky by bylo asi divné, že? Moment, myslím, že by tam měl být ještě nějaký sýr.“

			Rychle se šla podívat znovu do lednice.

			Uslyšel, jak říká: „No, to je ale studené.“

			Přinesla talíř, na který rozložila několik listů salátu a navrch položila něco tmavého.

			„Prosím, nabídněte si,“ řekla.

			Bylo mu divné, že k němu přistoupila zezadu.

			Hanio ucítil, jak mu něco ledově studeného přitiskla na tvář. Pohlédl úkosem dolů a uviděl, že je to pistole. Nijak zvlášť ho to nepřekvapilo.

			„Pěkně studí, co?“ řekla.

			„To tedy jo. To ji míváte vždycky v lednici?“

			„Ano, nemám ráda teplé zbraně.“

			„To je docela vymakané.“

			„Vy se nebojíte?“

			„Ani ne.“

			„Myslíte, že si ze mě můžete dělat blázny, protože jsem žen­ská. Víte co, prozraďte mi pomalu všechno, co víte, pak si do­pijte pivo a začněte se modlit k Buddhovi.“

			Ruriko opatrně odtáhla ruku s pistolí, velkým obloukem Hania obešla a posadila se na židli naproti němu. Pistolí dál mířila přímo na něho. Hanio držel v ruce sklenici s pivem a byl zcela klidný, zato s velkým zájmem pozoroval, jak jí se chvěje ruka.

			„Dokážete se opravdu skvěle maskovat. Vsadím se, že jste Číňan nebo Korejec. Kolik let už jste v Japonsku?“

			„Děláte si legraci? Jsem opravdu čistokrevný Japonec.“

			„Lžete! Je mi jasné, že jste špicl mého manžela. Vaše pravé jméno je určitě Kim nebo Li nebo tak nějak.“

			„Mohu vědět, kde berete tuhle bláznivou představu?“

			„Jste tak klidný. A jistě nejste žádné neviňátko, takže nezbývá nic jiného, než vám ještě jednou vysvětlit, co už určitě dobře víte. Můj manžel je strašně žárlivý a včera večer mě zase bezdůvodně podezíral z nevěry, což mi bylo velmi nepříjemné. Jistě nakonec poslal jednoho ze svých lidí, aby mě hlídal. A nejen že ho nechá, aby mě zpovzdálí sledoval, ale ještě mu přikáže, aby se vplížil do mého bytu a pokusil se mě svést. Vím, chce mě podrobit zkoušce. To si ale nenechám líbit. Udělejte jediný krok směrem ke mně a vystřelím. Koneckonců to on mi tu pistoli daroval pro moji vlastní ochranu a byl to on, kdo se postaral, abych s ní uměla zacházet. Padl jste zkrátka do léčky… Netušil jste, že jste byl vybrán pro roli toho, koho musím zabít, abych manželovi dokázala svou věrnost.“

			„No jo,“ řekl Hanio nevzrušeně, zvedl víčka a zadíval se jí přímo do očí. „Ale když už mám umřít, rád bych se s vámi nejdřív vyspal. Když se spolu vyspíme, slibuju, že se potom od vás nechám bez cavyků zabít.“

			Pozorně sledoval, jak Ruriko začíná být stále nervóznější. Bylo to, jako by studoval v mapě spletité vrstevnice hor.

			„Vás nic nevyděsí, co? Nejste vy z ACS?“

			„ACS, to je nějaká televizní stanice?“

			„Nehrajte to na mě! Jste z ACS, z Asijské tajné služby.“

			„Teď už ničemu nerozumím.“

			„No jasně! Já jsem ale pitomá. Málem jsem zabila člověka, a neuvědomila jsem si, že by mě tak manžel měl až do smrti ve svých rukou. Jak romantický scénář vymyslel, aby ze mě udělal svou roztomilou ženušku. Nejdřív zařídí, abych chránila svou počestnost tím, že zabiju chlapa, kterého na mě pošle, a pak mě díky tomu bude držet pod zámkem až do smrti, protože je jedním z pěti lidí, kteří jsou v Japonsku schopni krýt i vraha. Ach, to všechno mě tak děsí! Pokud jste z ACS, hned mi to řekněte!“

			Ruriko odhodila pistoli na polštář vedle sebe. Byla přesvědčena, že má pravdu.

			„Jestli jste z ACS, měl byste to raději hned přiznat,“ řekla znovu. Hanio už toho měl plné zuby, a tak se rozhodl stát se „člověkem z ACS“.

			„Takže děláte pro něho, že jo? Netušila jsem, že tajný kód je ‚životní pojištění‘. Mohl mi to říct předem. Herec jste ale mizerný. V ACS jste nováček, že? Kolik měsíců výcviku máte za sebou?“

			„Šest.“

			„To je tedy hodně málo. Takže už plynule ovládáte jazyky jihovýchodní Asie a různé čínské dialekty?“

			„Jo, celkem to jde,“ byl Hanio nucen odpovědět neurčitě.

			„Máte ale opravdu velkou odvahu. Jsem ohromena,“ zalichotila mu Ruriko a její tvář se uvolnila. Vstala a podívala se ven na balkon. Stály tam zahradní židle s oprýskaným bílým nátěrem a zahradní stolek ve stejném stylu. Z okraje skleněné desky stolku dosud visely kapky včerejšího deště.

			„Takže kolik kilo chtěl, abyste přepravil?“

			„To vám nemůžu říct,“ odpověděl Hanio, protože netušil kolik kilo čeho, a zívl.

			„Zlato z Laosu je levné, že? Když se nakoupí na trhu ve Vientiane a dopraví do Tokia, vydělá se na tom nejmíň dvojnásobek. Poslední chlápek z ACS to udělal moc šikovně. Zlato rozpustil v lučavce královské, přivezl do Japonska jako tuctovou skotskou whisky a tady ho zase proměnil zpátky ve zlato. Je něco takového vůbec možné?“

			„Všichni se jenom vychloubají a vymýšlejí si pohádky. To já měl jeden pár zlatých bot potažených krokodýlí kůží, ale byla mi v nich zima na nohy.“

			„Jsou to tyhle?“ zeptala se Ruriko a s neskrývanou zvědavostí se naklonila, aby si prohlédla jeho boty, ale žádné těžké, blyštivé zlato neviděla, zato Hanio zahlédl v jejím výstřihu hlubokou proláklinu. Přesně jak řekl starý muž, ňadra jí trčela do stran, jako by se spolu nepohodla, ale jak byla zleva a zprava proti své vůli přitlačena zase zpátky k sobě, leželo mezi nimi hluboké bíle poprášené údolí. Ruriko si zřejmě dekolt silně napudrovala. Hanio si představil, jak ji tam líbá. Bylo by to jako zabořit nos do dětského pudru Siccarol.

			„Jak vlastně pašujete americké zbraně přes Laos do Japonska? Děláte to přes Hongkong? To je přece příliš komplikované. Dalo by se taky zajet na americkou vojenskou základnu v Tačikawě, je to nejblíž a je tam spousta amerických zbraní.“

			Hanio si toho, co říkala, vůbec nevšímal a místo toho se zeptal: „Mimochodem, kdy se vrátí váš manžel?“

			„Kolem oběda se na chvíli zastaví. Neřekl vám to?“

			„Zkusil jsem přijít trochu dřív. Nevyspíme se spolu, než dorazí?“ řekl Hanio, znovu zívl a sundal si bundu.

			„Určitě jste už pár nocí nespal. Můžete si lehnout do manželovy postele.“

			„Dám přednost vaší posteli,“ řekl Hanio a chytil náhle Ruriko za paže. Prudce se bránila, až se jí podařilo natáhnout ruku a znovu uchopit pistoli.

			„Idiote! Chcete si nechat ustřelit hlavu?“

			„Ať váš muž přijde nebo ne, stejně mě jeden z vás zabije. Nevyjde to snad nastejno?“

			„Pro mě ne. Když vás teď zastřelím, zůstanu naživu, ale pokud manžel přijde a najde nás spolu v posteli, zabije nás oba.“

			„To jsou jednoduché počty. Ale zeptám se, co myslíte, že asi čeká někoho, kdo bezdůvodně zabije člověka z ACS?“

			Ruriko zbledla a zavrtěla hlavou.

			„Tohle,“ řekl Hanio, přistoupil k polici, vzal z ní jednu panenku ve švýcarském národním kroji, rukou naznačil úder do zad a pak panenku ohnul takovou silou, až se rozlomila na dvě části.
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			Hanio se svlékl jako první, vklouzl do postele a udělal si hrubý plán, jak postupovat dál.

			‚Musím to natahovat. Čím déle to potrvá, tím lépe. Zvýší se tak šance, že její milenec přijde a oba nás zastřelí.‘

			Být zabit při milování mu připadalo jako nejlepší způsob, jak zemřít. Pro staršího muže by to byla možná ostuda, ale pro mladého chlapa neexistuje větší čest, než zemřít právě takhle.

			Ideální by samozřejmě bylo do posledního okamžiku nic nevědět, a až to přijde, z vrcholu extáze se vrhnout přímo do propasti smrti. Takový konec mu však není dopřán. Bude muset oddalovat konec milování v očekávání smrti, taková je dohoda. Lidem by normálně takový strach a nejistota bránily v potěšení ze sexu, Hanio však byl jiný. Blízkost smrti otevřela široký prázdný prostor. On už tento prostor znal a nebál se ho. Aby se tam dostal, musel prožít každý jednotlivý okamžik, vychutnat si ho a oddálit tak dlouho, jak jen to půjde.

			Ruriko rozhodně nepostrádala zdravé sebevědomí. Nedbale stáhla žaluzie do poloviny, ale závěsy nechala roztažené a v namodralém světle připomínajícím akvárium se bez ostychu svlékla do naha. Otevřenými dveřmi do koupelny Hanio viděl, jak stála nahá před zrcadlem, stříkla si z flakonu trochu parfému do podpaží a potřela si parfémem také kůži za ušima.

			Díval se na bujnou linii, která se táhla od jejích zad až dolů k jejímu zadečku, a představoval si, jak to bude příjemné, až ji bude držet v náručí. Pohled na ni ho vzrušoval, i když mu to připadalo v danou chvíli nevhodné.

			Nakonec Ruriko přišla, nahá ladně obešla postel kolem dokola a pak si s věcným výrazem k němu přilehla.

			Hanio věděl, že toto není chvíle vhodná pro postelovou konverzaci, přesto nedokázal potlačit zvědavost a zeptal se: „Proč jste obešla postel dokola?“

			„Je to takový můj rituál. Psi to taky často dělávají, než si lehnou spát. Je to jakýsi instinkt.“

			„Překvapujete mě.“

			„Pojďte, nemáme už moc času. Vezměte mě rychle do náručí,“ řekla Ruriko apaticky, zavřela oči a objala ho oběma rukama kolem krku.

			Hanio si dal na čas, udělal první pokus a vrátil se k předehře, udělal druhý pokus a znovu se vrátil k předehře. Touto strategií si chtěl s Ruriko pohrávat a zároveň získat čas. Ale hned na první pokus byl překvapen, jak se mýlil. Její tělo rozhodně stálo za posedlost toho starého muže. Hanio se svým plánem málem selhal, ale nakonec to přece jen zvládl.

			Jeho jedinou starostí bylo přimět Ruriko, aby to chtěla dělat pořád dál, aby to chtěla dělat, i kdyby jí třeba hrozila smrt, a k tomu využil všechny svoje erotické zkušenosti. Dával jí pocítit, jak by toho litovala, kdyby přestal, dráždil ji víc a víc, aby jí ukázal, jak je dobře, že to ještě nekončí. Byl si jistý svou dovedností, jak načasovat tu a tam krátké přestávky. Ruričino tělo celé zrůžovělo, a přestože ležela v posteli, zdálo se, jako by se vznášelo. Byla vězeňkyní, která se s pláčem natahovala za světlem pronikajícím střešním oknem a pak zase klesala zpátky k zemi.

			Hanio útočil a odpočíval, odpočíval a útočil, ale pokaždé, když to znovu zkusil, měl strach, že se zřítí do Ruričiny ­tajemné pasti, a tak se držel zpátky a své naplnění zadržel až do konce. Nezbývalo mu než ohromeně sledovat, jak vzdalující se Ruričina postava krok za krokem stoupá vzhůru k vyvrcholení svého snu.

			Najednou měl Hanio pocit, že slyší, jak se v zámku dveří pomalu otáčí klíč.

			Ruriko si ničeho nevšimla. Oči měla pevně zavřené a zpoceným obličejem kývala ze strany na stranu.

			‚Tak, a máme ho tady,‘ pomyslel si Hanio. Teď ho asi pistolí s tlumičem nebo nějakou podobnou zbraní střelí do zad a úzkým červeným kanálkem přes jeho záda zasáhne Ruriko přímo do prsou.

			Slyšel, jak se dveře tiše zavírají. Někdo byl v místnosti, o tom nebylo pochyb. Nic se však nestalo.

			Haniovi ani nestálo za námahu otočit se, protože pokud tohle byla ta poslední chvíle, která mu v životě zbývala, připadalo mu správné svoji práci dokončit. Považoval by za velké štěstí, kdyby ho smrt zastihla právě v tomto okamžiku. Nežil pro tuto chvíli, ale teď vycítil příležitost, kterou ani nečekal, a dychtivě se vrhl do Ruričiny nádherně rafinované pasti. Když následné záchvěvy odezněly a stále se nic nedělo, jako had zvedl hlavu z jejího těla a otočil se.

			Uviděl legračního tlustého muže v bundě meruňkové barvy a v baretu, jak drží na kolenou rozevřený velký skicák a usilovně pohybuje tužkou.

			„Počkejte, zůstaňte tak ještě chvilku,“ řekl jen a znovu sklonil hlavu nad papírem.

			Když Ruriko uslyšela jeho hlas, vyskočila z postele. Hania překvapilo, když v její tváři uviděl děs a hrůzu.

			Ruriko vší silou strhla dolů prostěradlo, ovinula si ho kolem těla a posadila se zpátky na postel. Hanio tak zůstal dočista nahý a nezbývalo mu, než tam jen tak sedět na posteli a úkosem se střídavě dívat na Ruriko a na toho muže středního věku.

			„Proč nestřílíš? Proč nás hned nezabiješ?“ zaječela Ruriko a pak s pláčem pokračovala: „Já vím. Chceš nás zabíjet pomalu jako hada.“

			„Hele, nedělej rozruch. Uklidni se,“ řekl muž japonsky s podivným přízvukem, zatímco dál kreslil do skicáku. Hania přitom zcela ignoroval.

			„Už jsem s tou kresbou skoro hotov. Myslím, že to bude dobrá práce. Ano, opravdu krásně jste se oba pohybovali. Probudili jste ve mně duši umělce, tak buďte prosím ještě chvíli zticha.“

			A tak Hanio i Ruriko museli mlčet.
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			„Tak, hotovo.“

			Muž zaklapl skicák, sundal si baret a obojí položil na stůl. Pak přistoupil k Ruriko a Haniovi, dal si ruce v bok jako učitel na základní škole a řekl: „Oblečte se, prosím. Jinak ještě nastydnete.“

			Hanio si zklamaně začal oblékat svoje věci, poházené všude kolem, zatímco Ruriko se rozhořčeně zvedla a zabalená do prostěradla odešla do koupelny. Prostěradlo se jí však zachytilo ve dveřích. Vztekle mlaskla jazykem, vší silou s ním trhla dovnitř a práskla za sebou dveřmi.

			„Pojďte sem,“ řekl muž. „Nedáte si se mnou skleničku?“

			Hanio se neochotně vrátil na židli, na které již předtím seděl, když popíjeli s Ruriko.

			„Chvíli jí potrvá, než bude hotova. V koupelně stráví nejmíň půl hodiny. Nemá cenu čekat. Dejte si skleničku, a až se napijete, jděte radši klidně domů.“

			Muž vyndal z lednice láhev Manhattanu, do koktejlových sklenic šikovně vhodil po jedné třešni a navrch nalil koktejl. Jeho masité ruce působily dojmem bezmezné shovívavosti. U kořenů prstů se mu dělaly dolíčky.

			„Mimochodem, ani se neptám, kdo vlastně jste. K čemu by to bylo?“

			„Ruriko-san říká, že jsem členem ACS.“

			„Vy to nemusíte vědět, ale ACS se vyskytuje jedině v manga4 thrillerech. Popravdě řečeno, já jsem velice mírumilovný. Ne­ublížil bych ani mouše. Ta dívka je ale frigidní, proto vymýšlím nejrůznější triky, abych jí poskytl vzrušení a napětí. Jen tak je spokojená a může se ohánět tou pistolí na hraní v iluzi, že je pravá. Já jsem absolutní pacifista. Považuji za důležité, aby národy spolu žily v míru a přátelství a pomáhaly si navzájem v obchodu a podnikání. Nechci nikomu ublížit fyzicky, natož psychicky. Myslím, že to je na humanismu to nejdůležitější. Je to tak?“

			„Ano, rozhodně,“ odpověděl zaskočený Hanio.

			„Té dívce ale tahle moje mírumilovnost nic neříká. Touží po vzrušení a miluje manga thrillery. Proto pro ni hraju tohle divadlo. Předstírám, že jsem zabil spoustu lidí, děsím ji Asijskou tajnou službou a podobnými věcmi. Jí se to líbí, léčí to její frigiditu, takže ji udržuju v této iluzi. Kdybych byl opravdu takový, jak si představuje, japonská policie je velice mocná a určitě by mě jen tak nenechala. Ale když jde o sex, není špatné hrát si na šéfa podsvětí, pro kterého je vraždění každodenní rutinou.“

			„Chápu. Ale proč jste si vybral mne?“

			„Vy za nic nemůžete. Učinil jste Ruriko šťastnou, a proto jste něco jako můj dobrodinec. Nemám vám co vyčítat. Ještě jeden drink? Ale až to vypijete, měl byste jít hned domů. Sem už radši nechoďte. Kdybych začal žárlit, bylo by to zlé. Ale ten obrázek se povedl. Podívejte se.“

			Muž otevřel svůj skicák.

			Ve své kresbě zachytil jejich „pohyb“, jak to sám nazval, takřka profesionálně.

			I Haniovi se ten obrázek líbil, byl zvláštním způsobem krásný, měl v sobě něco čistého a vypadal jen jako hra nějakých mrštných a nebojácných zvířátek. Byl skutečně vidět pohyb, jako by dva lidé předváděli živý tanec plný radosti a veselí. Z obrázku ani v nejmenším nebyly cítit jeho chytře zinscenované drobné pohyby.

			„Pěkný obrázek,“ řekl Hanio s bezděčnou upřímností a vrátil muži skicák.

			„Že ano? Když jsou lidé šťastní, jsou nejkrásnější. Působí tak klidně a mírumilovně. Nechci při tom rušit. Je to tak v pořádku. Stačí mi zachytit to na papír. Ale teď už odejděte, než vyjde Ruriko z koupelny,“ řekl muž, vstal a podal mu ruku.

			Hanio neměl chuť tu houbovitou ruku stisknout, ale došlo mu, že je čas odejít, a tak se zvedl.

			„Tak se mějte,“ řekl muž a přistoupil ke dveřím.

			Položil Haniovi ruku na rameno a řekl: „Jste ještě mladý. Zapomenete teď na všechno, co se dneska stalo. Rozumíte? Na to, co se stalo, na tohle místo, na lidi, které jste dneska potkal, na to všechno zapomenete. Dobře? Pokud zapomenete, zůstanou jen dobré vzpomínky. Berte tahle moje slova jako dárek na rozloučenou, který si s sebou vezmete do života. Dobře?“





























































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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